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GEMEINDE FELDTHURNS
AUTONOME PROVINZ BOZEN – SÜDTIROL

COMUNE DI VELTURNO
PROVINCIA AUTONOMA DI BOLZANO – ALTO ADIGE

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT 
DES 

GEMEINDEAUSSCHUSSES

VERBALE DI
DELIBERAZIONE

DELLA GIUNTA COMUNALE

GEGENSTAND OGGETTO

Ermächtigung der Gemeindebediensteten zu Dienstfahrten mit 
dem privaten Kraftfahrzeug

Autorizzazione  dei  dipendenti  del  Comune  per  utilizzare 
l'automezzo privato per esigenze di servizio

SITZUNG VOM    –    SEDUTA DEL

26.05.2026

UHR – ORE

17:00

Nach Erfüllung der im Kodex der örtlichen Körperschaften 
der  Autonomen  Region  Trentino-Südtirol  enthaltenen 
Formvorschriften  wurden  für  heute,  im  üblichen 
Sitzungssaal, die Mitglieder dieses Gemeindeausschusses 
einberufen.

Previo  esaurimento  delle  formalità  prescritte  dal  Codice 
degli  enti  locali  della  Regione  autonoma  Trentino-Alto 
Adige, vennero per oggi convocati, nella solita sala delle 
adunanze, i componenti di questa Giunta comunale.

Anwesend sind: Sono presenti:

abwesend 
entschuldigt

assente giustificato

abwesend 
unentschuldigt

assente ingiustificato

Nimmt mittels 
Fernzugang teil
Prende parte in 
modalità remota

Delueg Patrick Bürgermeister – Sindaco

Dorfmann Christian Gemeindereferent – Assessore

Unterfrauner Adelheid Vize-Bürgermeisterin – Vicesindaca X

Unterfrauner Hedwig Gemeindereferent – Assessore

Waldboth Dietmar Gemeindereferent – Assessore

Ihren Beistand leistet die Gemeindesekretärin, Frau Assiste la Segretaria Comunale, Signora

 Niederbrunner Petra

Nach  Feststellung  der  Beschlussfähigkeit,  übernimmt 
Frau/Herr

Riconosciuto legale il numero degli intervenuti la Signora/il 
Signor

 Delueg Patrick

in  seiner  Eigenschaft  als  Bürgermeister  den  Vorsitz  und 
erklärt  die  Sitzung für  eröffnet.  Der  Gemeindeausschuss 
behandelt obigen Gegenstand.

nella sua qualità  di  Sindaco ne assume la presidenza e 
dichiara aperta la seduta. La Giunta comunale passa alla 
trattazione dell’oggetto suindicato.



Gegenstand: Ermächtigung der Gemeindebediensteten zu 
Dienstfahrten mit dem privaten Kraftfahrzeug

Oggetto: Autorizzazione dei  dipendenti  del  Comune per 
utilizzare l'automezzo privato per esigenze di servizio

Die Gemeindesekretärin Petra Niederbrunner in  Ermangelung 
des Verantwortlichen im Rahmen ihrer Zuständigkeiten erklärt 
mit der digitalen Signatur des gegenständlichen Beschlusses ihr 
vorhergehendes positives  Gutachten hinsichtlich der fachlichen 
Ordnungsmäßigkeit im Sinne der Art. 185 und 187 des Kodexes 
der örtlichen Körperschaften der Autonomen Region Trentino-
Südtirol  (R. G.  vom  3. Mai 2018,  Nr. 2)  zur  Vorlage  des 
gegenständlichen Beschlusses erteilt zu haben.

La  segretaria  comunale  Petra  Niederbrunner  dichiara   in 
mancanza del  responsabile in  relazione alle  sue competenze 
con la firma digitale del  presente atto di  avere dato il  previo 
parere positivo in ordine alla regolarità tecnico-amministrativa ai 
sensi  degli  artt.  185  e  187  del  Codice  degli  enti  locali  della 
Regione  autonoma  Trentino-Alto  Adige  (L. R.  del 
3 maggio 2018,  n. 2)  relativamente  alla  bozza  della  presente 
delibera.

Die Bediensteten der Gemeinde Feldthurns benützen für 
ermächtigte Dienstfahrten das private Auto.

I  dipendenti  del  Comune  di  Velturno  sono  autorizzati  a 
utilizzare l'automezzo privato per esigenze di servizio.

Den  Bediensteten  wird  aufgrund  der  Benutzung  des 
privaten  Autos  eine  entsprechende  Entschädigung 
ausbezahlt,  bemessen  an  den  geltenden  Tarifen  der 
Autonomen Provinz Bozen.

Ai dipendenti i quali utilizzano il proprio automezzo viene 
pagata un’indennità equivalente, misurata sulle tariffe della 
Provincia Autonoma di Bolzano.

Für  die  Anreise  in  Ortschaften,  die  durch  öffentliche 
Verkehrsmittel erreicht werden, wird keine Entschädigung 
bezahlt,  mit  Ausnahme  von  jenen,  in  denen  eine 
Genehmigung von Seiten der Gemeindesekretärin vorliegt.

Per viaggiare in luoghi, i quali si possono raggiungere con i 
mezzi pubblici, nessuna compensazione viene pagata, con 
eccezione nei casi in cui sia presente un'autorizzazione da 
parte della segretaria comunale.

Dienstfahrten  nach  Brixen  und  Klausen  müssen  mit 
öffentlichen Verkehrsmitteln erfolgen.

Viaggi di servizio a Bressanone e a Chiusa devono essere 
effettuati con i mezzi pubblici.

Bei  Dienstfahrten  nach  Bozen  kann  die  Anfahrt  nach 
Brixen  oder  Klausen  mit  dem  Auto  erfolgen,  für  die 
Weiterfahrt  nach  Bozen  muss  ein  öffentliches 
Verkehrsmittel benutzt werden.

In caso di viaggi di servizio a Bolzano il  dipendente può 
utilizzare la macchina per andare fino a Bressanone o a 
Chiusa,  per  il  proseguimento  del  viaggo  fino  a  Bolzano 
dev'essere usato un mezzo pubblico.

Nach Einsicht in: Visti:

− die positiven Gutachten im Sinne der Art. 185 und 187 
des  Kodexes  der  örtlichen  Körperschaften  der 
Autonomen  Region  Trentino-Südtirol  (R. G.  vom 
3. Mai 2018, Nr. 2);

− i pareri positivi ai sensi  degli artt. 185 e 187 del Codice 
degli  enti  locali  della  Regione  autonoma  Trentino-Alto 
Adige (L. R. del 3 maggio 2018, n. 2);

− den Haushaltsplan und den Arbeitsplan des laufenden 
Jahres;

− il bilancio preventivo ed il piano operativo corrente;

− die Satzung dieser Gemeinde; − lo Statuto di questo Comune;

− den Kodex der örtlichen Körperschaften der Autonomen 
Region Trentino-Südtirol (R. G. vom 3. Mai 2018, Nr. 2);

− il  Codice  degli  enti  locali  della  Regione  autonoma 
Trentino-Alto Adige (L. R. del 3 maggio 2018, n. 2)

b e s c h l i e ß t LA GIUNTA COMUNALE

DER GEMEINDEAUSSCHUSS d e l i b e r a

einstimmig, bekundet durch Handzeichen, ad unanimità di voti, espressi per alzata di mano,

1) folgende  Gemeindebedienstete  zur  Benützung  des 
eigenen  Kraftfahrzeuges  für  Dienstfahren  zu 
ermächtigen:

1) di  autorizzare  ad  utilizzare  l’automezzo  privato  agli 
seguenti dipendenti del Comune:

- Dr. Petra Niederbrunner – Gemeindesekretärin/segretaria comunale
- Dorfmann Christian – Verwaltungsassistent/assistente amministrativo
- Faller Franziska - Verwaltungsassistentin/assistente amministrativa
- Fink Sabine - spezialisierte Köchin/cuoca specializzata
- Fischnaller Sonja - Verwaltungsassistentin/assistente amministrativa
- Fissneider Stefanie – Verwaltungsassistentin/assistente amministrativa
- Gebhard Rosmarie – Bibliothekarin/bibliotecaria
- Gruber Andrea - spezialisierte Köchin/cuoca specializzata
- Gruber Marianna – spezialisierte Köchin / cuoca specializzata
- Hinterlechner Verena - qual. Reinigungspersonal / addetta alle pulizie
- Kerschbaumer Monika - Verwaltungsassistentin/assistente amministrativa
- Kofler Stefan - qualifizierter Arbeiter /operaio qualificato
- Kompatscher Andreas - qualifizierter Arbeiter /operaio qualificato
- Kostner Karin - Verwaltungsassistentin/assistente amministrativa
- Lintner Waltraud - spezialisierte Köchin/cuoca specializzata
- Mair Marion – Verwaltungsassistentin/assistente amministrativa
- Marcher Waltraud – Bibliothekarin/bibliotecaria
- Messner Angelika - Verwaltungsassistentin/assistente amministrativa
- Niederstätter Nadia – Verwaltungsassistentin/assistente amministrativa
- Nitz Marianna – Verwaltungsassistentin/assistente amministrativa
- Obexer Silvia  - Verwaltungsassistentin/assistente amministrativa
- Rifeser Sabine - Verwaltungsassistentin/assistente amministrativa
- Thaler Rita - qual. Reinigungspersonal/Heimgehilfe/addetta alle pulizie qualificata/inserviente
- Thaler Edith - qual. Reinigungspersonal/addetta alle pulizie qualificata
- Torggler Helga – Köchin/cuoca



- Torggler Karin - qual. Reinigungspersonal / addetta alle pulizie
- Unterthiner Anneliese – qual. Reinigungspersonal / addetta alle pulizie
- Waldboth Arnold  - qualifizierter Arbeiter /operaio qualificato

- Brunner Victoria - Sozialbetreuerin / operatrice socio-assistenziale
- Clara Nadine - Sozialbetreuerin / operatrice socio-assistenziale
- Cova Carolina - Berufskrankenpflegerin /infermiera professionale
- Fink Margareth - Sozialbetreuerin / operatrice socio-assistenziale
- Fink Paulina - qual. Reinigungspersonal/addetta alle pulizie qualificata
- Gasser Alexandra – Pflegehelferin in Ausbildung/Operatrice  socio-sanitaria in formazione
- Gasteiger Erna - qual. Reinigungspersonal/Heimgehilfe/addetta alle pulizie qualificata/inserviente
- Goller Sandra - Sozialbetreuerin/operatrice socio-assistenziale
- Hasler Brigitte - Sozialbetreuerin / operatrice socio-assistenziale
- Kantioler Maria Luise - Altenpflegerin und Familienhelferin /assistente geriatrico ed assistenziale
- Kerschbaumer Christine – Sozialbetreuerin / operatrice socio-assistenziale
- Kompatscher Christine -  Berufskrankenpflegerin /infermiera professionale
- Nischler Ulrike  - Sozialbetreuerin/operatrice socio-assistenziale
- Oberpertinger Julia -  Sozialbetreuerin / operatrice socio-assistenziale
- Plattner Patrizia - Sozialbetreuerin / operatrice socio-assistenziale
- Prader Karin - Sozialbetreuerin / operatrice socio-assistenziale
- Prader Sandra -  Sozialbetreuerin / operatrice socio-assistenziale
- Pramsohler Elsa - qual. Reinigungspersonal/addetta alle pulizie qualificata
- Prinoth Sara - Berufskrankenpflegerin /infermiera professionale
- Prossliner Claudia - Köchin mit zusätzlichen Reinigungsarbeiten
- Senn Monika - Altenpflegerin und Familienhelferin /assistente geriatrico ed assistenziale
- Torggler Margit - Spezialisierte Köchin/cuoca specializzata
- Unterfrauner Brigitte - Berufskrankenpflegerin /infermiera professionale
- Vieider Renita - Pflegehelferin/Operatrice  socio-sanitaria

2) für  die  Anreise  in  Ortschaften,  die  durch  öffentliche 
Verkehrsmittel  erreicht  werden,  keine  Entschädigung 
bezahlt wird, mit Ausnahme von jenen, in denen eine 
Genehmigung  von  Seiten  der  Gemeindesekretärin 
vorliegt;

2) Nessun  compenso  sarà  corrisposto  per  viaggi  in 
località,  i  quali  possono  essere  raggiunti  con  mezzi 
pubblici,  tranne  nei  casi  in  cui  il  viaggio  è  stato 
autorizzato dalla segretaria comunale;

3) für  Dienstfahrten  nach  Brixen  und  Klausen  mit 
öffentlichen Verkehrsmitteln erfolgen müssen;

3) i  viaggi  di  servizio a Bressanone e a Chiusa devono 
essere effettuati con i mezzi pubblici;

4) bei Dienstfahrten nach Bozen die Anfahrt nach Brixen 
oder  Klausen  mit  dem  Auto  erfolgen  kann,  für  die 
Weiterfahrt  nach  Bozen  muss  ein  öffentliches 
Verkehrsmittel benutzt werden;

4) in caso di viaggi di servizio a Bolzano il dipendente può 
utilizzare la macchina per andare fino a Bressanone o 
fino a Chiusa, per il  proseguimento del viaggo fino a 
Bolzano dev'essere usato un mezzo pubblico;

5) Es wird festgehalten, dass gegenständlicher Beschluss 
keine Ausgabe zu Lasten der Gemeinde mit sich bringt 
und daher keine Haushaltsanlastung notwendig ist.

5) Si  da  atto  che  la  presente  delibera  non  comporta 
alcuna spesa a carico del Comune e quindi non risulta 
nessun’imputazione in bilancio.

Gegen  diesen  Beschluss  kann  während  des  Zeitraums 
seiner  Veröffentlichung  von  10  Tagen  Einspruch  beim 
Gemeindeausschuss  und  innerhalb  von  60  Tagen  ab 
Vollstreckbarkeit  desselben  beim  Regionalen 
Verwaltungsgerichtshof in Bozen Rekurs eingelegt werden. 
Im  Bereich  der  öffentlichen  Auftragsvergabe  beträgt  die 
Rekursfrist  30  Tage  (Art.  119  und  120,  G.v.D.  Nr. 
104/2010), für Wahlhandlungen gelangen die Art. 126-132 
des G.v.D. Nr. 104/2010 zur Anwendung.

Contro  la  presente  deliberazione  può  essere  presentata 
opposizione  alla  giunta  comunale  entro  il  periodo  di 
pubblicazione di 10 giorni e entro 60 giorni dall’esecutività 
della stessa può essere presentato ricorso al Tribunale di 
giustizia  amministrativa  di  Bolzano.  Nell'ambito 
dell'affidamento pubblico il termine entro quale ricorrere è di 
30 giorni (art. 119 e 120 Decreto legislativo n. 140/2010), 
per atti riguardanti le elezioni vengono applicati gli artt. 126-
132 del Decreto legislativo n. 104/2010.



digital signiertes Dokument - documento firmato digitalmente

DER BÜRGERMEISTER – IL SINDACO
  Delueg Patrick

DIE GEMEINDESEKRETÄRIN – LA SEGRETARIA COMUNALE
  Niederbrunner Petra
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